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AW WARNING!

(Z

Monta} schodd a Jefich poufiti je nutng provadét v souladu s montazaim ndvodem a navodem K
pouditl, Bezpednost pouZil zavisl na provedeni viech nnesti uvedenych v montéznim ndvodu a na
pouZiti schod v souladu se viemi body uvedenymi v navodu k pouZiti. Pozor! PouZiti schod( v rozporu
H -“i‘ﬂld"" je zakazdno, mile zpdsobit vainou nehodu a md za nasledek rtratu zaruky a odpovédnosti
vyrohce,

Die Montage und Nuuung der Bodentreppe solfte gemaB der Anleitung durchgefihrt werden.
Die Bedienungssicherheit hingt davon ab, ob alle in der Montageanleitung genannten Tatigkeiten
ausgefithrt wurden und die Trepge nach allen in der Bedienungsanleitung angefilhrten Punkten
benutzt wird. Achtung! Die Nichtbeachtung der Anleitung ist verboten und kann schwere Unfalle
verursachen und ist aus der Garantie ausgeschlossen. Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung

Paoningulugi  paigaldamine ja kasutamine' peab toimuma vastavalt paigaldus‘(uhistele a
kasutusjuhendile. Kasutusohutus sﬁ&tubpaigaidamislghiﬁes naldatud koigi toimingute rakendamisest
ja pagninguluugi kasutamisest vastavalt kaikidele kasutusjuhendis toodud punktidele. Tahelepanu!
luhistele mitte vastav kasutamine on rangelt keelatud kuna viib pohjustada tosise dnnetuse, see
tulhistab garantii ning muudab Tootja toote eest enam mitte vastutavaks.

tl montaje y el uso de la escalera debe llevarse a cabo de acuerdo con el manual de instalacidn y el
manual C,lE‘ uso de la misma. La seguridad de uso de la escalera depende de |a correcta realizacion de
todas las acdones indicadas en el manual de instalacién y uso de la escalera de acuerdo con todos los
puntos indicados en el manual de usa. jPrecaucion! Esta prohibida la utilizacion de |a escalera que no
sea conforme con el manual de instrucciones, porque puede causar Un acadente grave, deshabilita la
garantia y hace que ¢ fabricante no se responsabilice.

Ullakkoportaiden asennus ja kayttd on suoritettava asennusohjeiden ja kayttoohjeiden mukaisestl
Ullakkoportaiden turvallinen kaytto edellyttad, etia asennusohjeissa naytetyt toimenpiteet on tehity

ja ullakkoportaita kdytetddn kdyttiohjeita noudattaen. Varoitus! Jus ullakkoporrasta kdytetdan
ohjeiden vastalsestl, saattaa se atheuttaa vakavan onnettomuuden.

Le montage et |'utilisation de I'escalier doivent étre réalisés dans |e respect de finstruction de montage
et d'utilisation. La sécurité d'utilisation dépend de la réalisation de toutes les activités indiquées dans
linstruction de montage et d'utilisation de 'escalier. Attention! |'utilisation des escaliers contrairement
a linstruction est interdite, elle pett provoguer un accident grave, annulation de |a garantie et mangque
e responsabilité du fabricant.

Installation: and operation of the loft ladder must be camied out in compliance with the fitting
instructions and user manual. Safety of use depends on the implementation of all actions shown in the
fitting Instruictions and use of the loft ladder In accordance with all points shown in the user mantal
Caution! Using the loft ladder in violation of the instructions is strictly forbidden, may result in a serious
injury, will invalidate the Wamanty and makes the Manufacturer no longer liable for the product.

A padlasfelfard lépcsd beépitését és lizemelteteset a beépités|- és hasmalati Gtmutatdban foglaltak
szerint kell elvégeznil Az izémeltetés biztonsana fiigg a beepitesi Utmutatoban feltintetett valamennyi
miivelet elue?zésétﬁl valamint & hasznalati dtmutata valamennyi pontianak betartasatal. Figyelem! A
padlasfeljard lépes (tmutatoval ellentétes vagy azzal nem megeqyest modon tirténd hasznalata tllos
& halesetveszélyes, {lletve silyos balesettel jarhat valamint garanciavesztést eredmenyez; a fantiekbol
adodo kovetkezményekért a gyartd nem vallal semmiféle feleldsséget

Linstallazione e I'usa della scala devono essere m?uin‘ in conformita alle istruzioni di montaggio e e
istruzioni d'uso, La sicurezza d'uso dipende dalla realizzazione di tutte le attivita indicate mel le istruzioni
dimontaggio e dall’usa della scalain conformita a tutti | punti indicat! nelle istruzioni d'uso. Attenzione!
& assolutamente vietato I'utilizzo difforme alle istnzioni d'uso dato che rua essere causa di gravi
Inddenti ed in ogni casofa decadere la garanzia nonché qualsiasi responsabilita del produttore,

Palepes laipty montavimas |r eksploatavimas turl bt atllekamas pagal montavimo Ir naudofimo
instrukdja. Naudajimo SJU%UI'IHS priklauso nuo visy veiksmy, nuredyty montavimo [nstrukdjose,

Jgyvendinimo, Ir palépés kopedy naudojimo, vadovaujantis visals vartotojo vadove nurodytais
nuradymais. |spejimas: naudotis palepes laiptais pazeldziant instrukeijas grieztal draudzama; nes tal
gali sukeiti rimta nelaiminga atsitikima, ir gamintojas turi teise panaikinti garantijg ir nebeatsakyti uz
gaminj.

Beninu kippu uzstiditana un lietodana veicama atbilstodl montaZas instrukcijal un lietofdja
rokasgtamatal. Drosa llevosana ir atkariga no £a, val precizl leverotas visas uzstadisanas instrukeljas un
kapnes tiek lintotas atbiistodi visiem lietotaja rok asgramata noraditajiem punktiem. Uzmanibu! Kapnu
lietosana neathilstosi instrukcijas prasibam ir stingri aizliegta, jo ta var izraisit nopietnus nelaimes
gadijumus, ki an partrauc notelkto garantijas apkal posanu un razotaja atbildibu par produkiu

Vioer de montage én het Dge brulk van de trap uit in overeenstemming met de montagehandieiding en
de gebruiksaanwijzing. Ue gebrutksveiligheid is afhankelijk van de uitvoering van alle handelingen
uit de montagehandleiding en het gebruik van de trap in overeenstemming met alle punten uit de
gehmik&aanwijzing, Letop! Gebruik van de Zoldertrap is niet toegestaan wanneer deze niet conform de

andleiding is 3& maonteerd. Dit kan gevaariijke situaties veroorzaken. De garantie wordt in dit geval niet
toegekend en de producent is niet verantwoordelijk voor de mogelijke gevolgen.

Monfaz I uzytkowanie schodéw nalezy wykonywac zgodnie z instrukcja montaiu i instrukda
uzytkowania. Bezpleczenstwo uzytkowania zalezy od wykonania wszystkich czynnoscl wskazanych
W instrukdl miontazu oraz korzystania ze schodow 2godnie ze wszystkimi punktami wskazanymi w
Instrukdl uzytkowania. UWAGA! uzytkowanie schodiw niezgodnie 2 instrukcja jest zabronione, moie
spowodawac grony wypadek, wylacza gwarancje oraz powoduje brak odpowiedzialnosei producenta,

A montagem e utilizagao das escadas devem ser realizadas de acordo com as instrugdes de montagem e
Instrugtes de utiizacao. A sequranca na utilizacao depende da execugio de todas as agdes indicadas nas
instructes de montagem & de uma wtilizagao das escadas de acordo com todos os pontos indicados nas
instructes de ulilizacio. Atencdol 0 uso da escada violando as instrucdes € estritamente proibido, pois
Iss0 pode cauisar um acidente grave, anula a Garantia e torna o Fabricante nao responsavel pelo produto.

Instalarea i utilizara scarii trebuie efectuate conform instructiunilor de montaj i manualului
de utilizare. Siguranta utilizarii depinde de punerea in practica a tuturor actiunilor prezentate in
Instructiurile de monta) si de folosirea scarii in conformitate cu toate punctele prezentate fn manualul
deutllizare. Atentle! Incalcarea acestor instruciiuni este Inferzisi deoarece duce la plerderea garanlel sl
poate provoca accidente grave. Producatorul nu sl asuma raspunderea pentru evenimentele produse ca
urmare a incalearii instructiunilor de instalare sl utilizare a scarllor.

MoHTam W IKCMYNATALMA NECTHHLD HONMHDL NPOBOAWTCA COMMACHD MHCTPYRLUMAM N0 MOHTAMY W
JRCVYATALMA. DEIONACHOCTb IKCNMYATALINA J3BUCHT OT BEINOAHEHNS BCEX NPABNN, NPEACTABNEHHBIX B
MHCTPYKUMM RO MOHTAKY W B WHCTPYKLIAW no 3kennyaTatlm. Bhumatise! HenpasmnbHag sxennyarauus
NECTHALL! MOMET NPUBECTH K HECHACTHOMY CYUAK, OTMEHATH ApaHTiio NPOMIBOSUTENA W CHATH €
HEro DTRETCTREHHOCTL.

Mantaza in uporabo stopnic je potrebno izvajati v sklady z navodili za montaZo in navodili za uparabo,
Varnost uporabe Je odvisna od [zvedbe vseh postopkov nastetih v navodilih za montaZe oziroma od
uparabe stopnic v skladu z vsemi togkami zapisanimi v navodilih za uporabo, Opozorilo! Uparaba lestve
podvazja v nasprotju z navodili e strego prepovedana, saj lahko povzrodi resno nesreto, razveljavi
garandijo in povzroci, da proizvajalec ne odgovarjave za izdelek.

MontaZ schodov a Ich pouitie [e nutné prevadzat' v stlade s montaznym néavodom a ndvodom na
pouditie. Bezpednost E’m:;'ritia zavisi na prevedeni vietkych cinnosti uvedenych v montaznom ndvode a
navode na pouditie schodoy v silade so viatkymi bodmi uvedenymi v tomto navode. Pozor! Pouzivanie
schodoy v rozpore s navodom je zakazané, moze sposobit vaznu nehodu a md 7a nasledok stratu zaruky
a mdpovednosti virobeu.

Installation and operation of the attic ladder must be carried out in compliance with the fitting
instructions and user manual, Safety of use depends on the implementation of all actions shown in the
fitting instructions and use of the attic ladder in accordance with all points shown in the user manual.
Warning! Using the attic ladder in violation of the instructions is strictly forbidden as it may cause a
serious accident, itvoids the Wamanty and makes the Manufacturer no longer liable for the product.
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